
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, December 2, 2021 OTTAWA, le jeudi 2 décembre 2021

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met with videoconference this day at 9:01 p.m.
[ET], pursuant to rule 12-13 of the Rules of the Senate, to
organize the activities of the committee.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, à 9 h 1 (HE) avec
vidéoconférence, conformément à l’article 12-13 du Règlement
du Sénat, pour organiser les activités du comité.

[English] [Traduction]

Pascale Legault, Clerk of the Committee, Senate of
Canada: Honourable senators, I would like to welcome
everyone to the organization meeting of the Standing Committee
on Internal Economy, Budgets and Administration.

Pascale Legault, greffière du comité, Sénat du
Canada : Honorables sénateurs, j’aimerais souhaiter la
bienvenue à tous à la réunion d’organisation du Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration.

As clerk of your committee, it is my duty to preside over the
election of the chair. I am ready to receive a motion to that
effect.

En tant que greffière de votre comité, il m’incombe de présider
à l’élection de la présidence. Je suis prête à recevoir une motion
à cet effet.

Senator Campbell: I would like to nominate Senator Sabi
Marwah as chair of CIBA.

Le sénateur Campbell : Je propose la candidature du
sénateur Sabi Marwah à la présidence du CIBA.

Ms. Legault: It is moved by the Honourable Senator
Campbell that the Honourable Senator Marwah do take the chair
of this committee. Is it your pleasure, honourable senators, to
adopt the motion?

Mme Legault : Il est proposé par l’honorable sénateur
Campbell que l’honorable sénateur Marwah assume la
présidence de ce comité. Vous plaît-il, honorables sénateurs,
d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Ms. Legault: I declare the motion carried. I invite the
Honourable Senator Marwah to take the chair.

Mme Legault : Je déclare la motion adoptée. J’invite
l’honorable sénateur Marwah à occuper le fauteuil.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

The Chair: Colleagues, thank you very much for electing me
as your chair. I consider it a privilege to be the chair, and I look
forward to working with all of you in running this committee as
efficiently and as transparently as I possibly can.

Le président : Chers collègues, merci beaucoup de m’avoir
élu président. Je considère que c’est un privilège d’être le
président, et j’ai bien hâte de travailler avec vous tous pour
mener les travaux de ce comité de la manière la plus efficace et
transparente possible.

Before we begin the organizational elements, I would like to
apologize for calling the meeting this late, especially after a long
sitting day. We just felt that tomorrow would be worse because a
lot of senators would be travelling, and we didn’t want to wait
until Monday just in case we needed some action taken over the
weekend. My apologies once again, but I promise it won’t be a
long meeting.

Avant d’entamer les questions d’ordre organisationnel,
j’aimerais m’excuser d’avoir convoqué la réunion aussi tard,
surtout après une longue journée de séance. Nous avons
simplement jugé que la journée de demain serait pire parce que
beaucoup de sénateurs seront en déplacement, et nous ne
voulions pas attendre à lundi au cas où nous aurions besoin de
prendre certaines mesures pendant la fin de semaine. Je
m’excuse encore une fois, mais je vous promets que la réunion
ne sera pas longue.

Colleagues, given that we have several motions to consider
for this evening, is it agreed that the motions be adopted by a
voice vote?

Chers collègues, étant donné que nous avons plusieurs motions
à examiner ce soir, est-il convenu que les motions soient
adoptées par un vote de vive voix?
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Since we are meeting in a hybrid format, I would ask only
those senators who disagree with the motion to say “nay” when
asked. This will help us in determining if a full roll-call vote is
required. Are there any objections to this approach, colleagues?

Puisque nous nous réunissons dans un format hybride, je
demanderais aux sénateurs qui sont contre la motion de dire
« non » lorsqu’on leur demande leur avis. Cela nous aidera à
déterminer si un vote par appel nominal complet est nécessaire.
Y a-t-il des objections à cette approche, chers collègues?

Seeing no objections, we will proceed with a voice vote for the
motions on the agenda.

Comme je ne vois aucune objection, nous allons procéder à un
vote de vive voix pour les motions à l’ordre du jour.

The next order of business is the election of the deputy chairs.
Pursuant to the motion adopted by the Senate on November 25,
2021, the Standing Committee on Internal Economy, Budgets
and Administration is empowered to elect three deputy chairs.

Nous devons maintenant procéder à l’élection des vice-
présidents. Conformément à la motion adoptée par le Sénat le
25 novembre 2021, le Comité permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration est habilité à élire trois vice-
présidents.

Are there any nominations? Y a-t-il des nominations?

Senator Martin: Congratulations. I know you will do a fine
job. I’d like to nominate Senator Larry Smith as one of the
deputy chairs.

La sénatrice Martin : Félicitations. Je sais que vous ferez un
excellent travail. J’aimerais nommer le sénateur Larry Smith
comme l’un des vice-présidents.

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Martin
that the Honourable Senator Larry Smith be the deputy chair of
the committee. Honourable senators, in order to determine if this
motion is adopted, may I ask any of those who oppose to say
“nay.”

Le président : Il est proposé par l’honorable sénatrice Martin
que l’honorable sénateur Larry Smith soit le vice-président du
comité. Honorables sénateurs, pour déterminer si cette motion
est adoptée, je demanderais à ceux qui s’y opposent de dire
« non ».

Seeing no “nays,” I declare the motion carried. Comme je ne vois aucune opposition, je déclare la motion
adoptée.

Are there any other nominations? Y a-t-il d’autres nominations?

[Translation] [Français]

Senator Forest: I nominate Senator Dennis Dawson for
deputy chair.

Le sénateur Forest : Je propose la candidature du sénateur
Dennis Dawson à titre de vice-président.

[English] [Traduction]

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Forest that
the Honourable Senator Dawson be the deputy chair of this
committee.

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur Forest
que l’honorable sénateur Dawson soit le vice-président du
comité.

May I ask all those who oppose to say “nay.” I declare the
motion carried.

Je demande à tous ceux qui sont opposés de dire « non ». Je
déclare la motion adoptée.

Are there any nominations for the last position of deputy
chair?

Y a-t-il des nominations pour la dernière position de vice-
président?

Senator Moncion: I will nominate Senator Scott Tannas. La sénatrice Moncion : Je nomme le sénateur Scott Tannas.

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Moncion
that the Honourable Senator Tannas be the deputy chair of this
committee. Are there any objections, colleagues?

Le président : Il est proposé par l’honorable sénatrice
Moncion que l’honorable sénateur Tannas soit le vice-président
de ce comité. Y a-t-il des objections, chers collègues?

Senator Tannas: Yes, I object. I will not serve as deputy
chair, and I’d like to nominate Senator Campbell as deputy chair.

Le sénateur Tannas : Oui, je m’y oppose. Je n’occuperai pas
le poste de vice-président, et j’aimerais proposer la candidature
du sénateur Campbell à ce poste.

2:2 Internal Economy, Budgets and Administration 2-12-2021



The Chair: It is moved by the Honourable Senator Tannas
that the Honourable Senator Campbell be the deputy chair of this
committee.

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur Tannas
que l’honorable sénateur Campbell soit le vice-président de ce
comité.

Any objections, colleagues? I declare the motion carried.
Thank you, all.

Y a-t-il des objections, chers collègues? Je déclare la motion
adoptée. Merci à vous tous.

The next motion is on the Subcommittee on Agenda and
Procedure. Can I have a mover for the motion in front of you? I
will read the motion out before we vote:

La prochaine motion porte sur le Sous-comité du programme
et de la procédure. Quelqu’un peut-il proposer la motion? Je lirai
la motion avant que nous passions au vote :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
composed of the chair and the three deputy chairs;

Que le Sous-comité du programme et de la procédure se
compose du président et de trois vice-présidents.

That the subcommittee be empowered to make decisions on
behalf of the committee with respect to its agenda, to invite
witnesses, and to schedule hearings; and

Que le Sous-comité soit autorisé à prendre des décisions au
nom du comité relativement au programme, à inviter les
témoins et à établir l’horaire des audiences; et

That, if the committee is unable to meet, the subcommittee
be authorized to deal with and resolve immediate
administrative matters, and that it report its decisions at the
first meeting thereafter.

Que, si le Comité n’est pas en mesure de se réunir, le Sous-
comité soit autorisé à traiter et à résoudre des questions
immédiates d’ordre administratif, et qu’il fasse rapport de
ses décisions à la réunion suivante.

Senator Marshall moves the motion. Are there any objections,
colleagues? I declare the motion carried.

La sénatrice Marshall propose la motion. Y a-t-il des
objections, chers collègues? Je déclare la motion adoptée.

Next is item 4, which is a motion for the publication of the
committee’s proceedings. Can I have a mover for the following
motion:

Le prochain point à l’ordre du jour est le numéro 4, qui est une
motion pour la publication des délibérations du comité.
J’aimerais que quelqu’un propose la motion suivante :

That the committee publish its proceedings. Que le comité fasse publier ses délibérations.

Senator Housakos moves the motion. Are there any objections,
colleagues? I declare the motion carried.

Le sénateur Housakos propose la motion. Y a-t-il des
objections, chers collègues? Je déclare la motion adoptée.

The next item is the motion for steering or CIBA to have
authority to commit funds and certify accounts. I will read the
motion out:

Le prochain point à l’ordre du jour porte sur la motion pour
que le comité de direction ou CIBA ait l’autorisation d’engager
des fonds et de certifier les comptes. Je vais lire la motion :

That, pursuant to section 7, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority to commit funds be
conferred individually on the chair, the deputy chairs, and
the clerk of the committee;

Que, conformément à l’article 7, chapitre 3:05, du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation d’engager
des fonds soit accordée individuellement au président, aux
vice-présidents et à la greffière du comité;

That, pursuant to section 8, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority for certifying accounts
payable by the committee be conferred individually on the
chair, the deputy chairs, and the clerk of the committee; and

Que, conformément à l’article 8, chapitre 3:05, du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation
d’approuver les comptes à payer au nom du comité soit
accordée individuellement au président, aux vice-présidents
et à la greffière du comité; et

That, notwithstanding the foregoing, in cases related to
consultants and personnel services, the authority to commit
funds and certify accounts be conferred jointly on the chair
and deputy chairs.

Que, nonobstant ce qui précède, lorsqu’il s’agit de services
de consultants et de personnel, l’autorisation d’engager des
fonds et d’approuver les comptes à payer soit accordée
conjointement au président et aux vice-présidents.

Could I have a mover for that motion, please? Senator
Housakos moves the motion. Any objections, colleagues? Seeing
no objections, I declare the motion carried.

Quelqu’un peut-il proposer cette motion, s’il vous plaît? Le
sénateur Housakos en fait la proposition. Y a-t-il des objections,
chers collègues? Comme je n’en vois aucune, je déclare la
motion adoptée.
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The next motion, item 6, concerns the travel and
accommodation expenses of witnesses. It says:

La motion suivante, le point 6, porte sur les dépenses de
voyage et d’hébergement des témoins. Elle se lit comme suit :

That, pursuant to the Senate guidelines for witness
expenses, the committee may reimburse reasonable travel
and accommodation expenses of one witness per
organization upon application, but that the chair be
authorized to approve expenses of a second witness from the
same organization should there be exceptional
circumstances.

Que, conformément aux lignes directrices du Sénat régissant
les frais de déplacement des témoins, le comité puisse
rembourser les dépenses raisonnables de voyage et
d’hébergement d’un témoin par organisme qui en fait la
demande, mais que la présidence soit autorisée à approuver
le remboursement des dépenses d’un deuxième témoin du
même organisme dans des circonstances exceptionnelles.

Could I have a mover for that motion? Senator Tannas moves
the motion. Are there any objections, colleagues? I declare the
motion carried.

Quelqu’un peut-il proposer cette motion? Le sénateur Tannas
en fait la proposition. Y a-t-il des objections, chers collègues? Je
déclare la motion adoptée.

The next motion concerns the ability to broadcast our
proceedings. I will read the motion:

La prochaine motion porte sur la capacité de diffuser nos
délibérations. Je vais lire la motion :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure request
coverage by electronic media of the committee’s public
proceedings with the least possible disruption of its
proceedings.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure
demande la diffusion des délibérations publiques du comité
par les médias d’information électroniques de manière à
perturber le moins possible ses travaux.

May I have a mover for that, colleagues? Senator Campbell
moves the motion. Any objections, colleagues? Seeing none, I
declare the motion carried.

Quelqu’un peut-il en faire la proposition, chers collègues? Le
sénateur Campbell propose la motion. Y a-t-il des objections,
chers collègues? Comme je n’en vois aucune, je déclare la
motion adoptée.

The last motion is to approve transcripts of in camera
meetings, and the motion is:

La dernière motion vise à approuver la transcription des
délibérations à huis clos, et la motion se lit comme suit :

That the committee request the transcription of the in
camera portion of meetings and that a confidential copy be
kept with the clerk of the committee.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure
demande la transcription de la partie à huis clos des
réunions et que la greffière du comité en garde une copie
confidentielle.

Could I have a senator move the motion, please? Senator
Boyer moves the motion. Any objections, colleagues? Seeing
none, I declare the motion carried.

Un sénateur peut-il en faire la proposition, s’il vous plaît? La
sénatrice Boyer propose la motion. Y a-t-il des objections, chers
collègues? Comme je n’en vois aucune, je déclare la motion
adoptée.

Colleagues, the last item is the time slot for regular meetings
of CIBA. I would remind members that the regular hybrid
meeting time is Thursdays from 11:30 to 1:30 p.m.

Chers collègues, le dernier point à l’ordre du jour est le
créneau pour les réunions régulières du CIBA. Je rappelle aux
membres que l’heure régulière pour la tenue des réunions en
format hybride est le jeudi de 11 h 30 à 13 h 30.

Are there any other matters senators wish to raise? If not, we
will now adjourn. Thank you all for making the time this
evening. I look forward to seeing you on Thursday.

Y a-t-il d’autres points que les sénateurs souhaitent soulever?
S’il n’y en a pas, nous allons maintenant lever la séance. Merci à
vous tous d’avoir pris le temps d’assister à la réunion de ce soir.
J’ai hâte de vous revoir jeudi.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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